MikHapogaHi chopmaTt TEPMIHOMOTYHNX KapTOK

FAK NOACHEHO Yy nornepeaHix posginax, TepmiHosoriyHi abo crewiasnizoBaHi C/IOBHVKWN NMpU3HaYveHi 41a haxisuis
BiANOBIAHWX rany3eii abo rany3eBoro nepeknagy. Y Toli camuii yac, CIOBHUK MOXE BUSIBUTUCH HeA0CTaTHbO
JeTaslizoBaHUM 3 TOYKM 30py TepMiHorpadis, OCKiNbKU TM A/ BNOPAAKYBAHHA TEPMIHOCUCTEMU YACTO MOTPIGHI
AeTani, Wwo 4n1a nepeknagada 3aisi, Taki Sk, Hanpuknag, doHemMHa, MOpdhosoriyHa CTPYKTypa, YaCTUHOMOBHMWIA
cKfag, eTMMOSIOris TepMiHa TOWO abo hakT NpPUHANEXHOCTI TEPMiHA O4HOYACHO 40 AEKINIbKOX rasly3ei 3HaHb.
Be3ymoBHO, 3a3HayeHa cuTyaLlis BUMarae 4itkol opraHisauii i koopavHauii npouecy BnopsiakyBaHHsA 6a3 gaHux. |
Xo4ya cnepuwy TepmiHorpadm A0BO/i MO-Pi3HOMY BEW PEECTPUM TEPMIHIB, 3 4acOM LK pPob6oTM novanun
YHigiKyBaTW.

3aBasky NNigHin poboTi 3 06MiHY AOCBIAOM TepMiHOorpadv AiAwAmn BUCHOBKY LLOAO HEOOXiAHOCTI CTBOPEHHS
YHiBepcasibHMX abo, NpuHaliMHi, yHiBepca/ibHO 3p03yMinx hopMaTiB ONMUCy TEPMIHOMOTIYHMUX OAMHULb.

OkKpiM BCECBITHbO BM3HAHOIO hopmMary, cam TeKCT Onucy TEePMIHOMONYHOT OAMHUL Ma€e nerko nigaasaTucs
hopmanizaui, wob 6yTn 3po3yMinuMm i haxiBuaM, | KOMN'IOTEPHIl TexHiui. BeayMoBHO, cyyacHi kKomm'loTepu He
MOXYTb OCArHYTW 3HAHHSA B JIIOACLKOMY PO3YMiHHI, a/1e MalluHy MOXHa HaBUYATU BIAPIZHATA O4MH TUN AaHWX Bif
HLWIMX 3 METOH 3AiCHEHHA OMnepaTUBHOrO MOLUYKY, Knacugikalii, MOPIBHAHHSA, 3iCTaBHOrO aHanisy, noLuyky
nepeknagHoro BignosigHWKa abo iHWKNX dopmasibHUX onepauii. Ans npuknagy MOXINBOCTENn hopmMasibHOro
onuncy pPo3MISHEMO TEPMIH “HeycToika” Ta MOro TpakTyBaHHS B YKpaiHCbKI HOPUAMYHIA eHUuMKionegii 3a
pepakuieto HO.C. CemyLuyeHkKa:

HEYCTOWMKA

(wTpacp, nexHs) — rpow. cyma abo maiiHo, Siki 60pXXHUK 3060B'A3aHNI
nepejar KpeavTOPOBI B pasi MOPYLEHHS HWM 3000B'A3aHHA. H. €
cneuiasibHo, hOPMOI0 UMB. BifNOBIAaIbHOCTI, OCKIIbKM 3aCTOCOBYETLCSA
nvwe B TWX BMNagkax, konu 1i cnnata nepegbayveHa 3akoHOM abo
porosopom (cT. 204 LueK Ykpainu). WTpad i neHsa Ha suan H. Wtpad —
ue H., WO o6uMCMOETLCA Y BIACOTKAX Bif CyMW HEBUKOHaHOro abo
HEeHaIeXXHO BUKOHAHOTO 3060B'A3aHHA; NeHs — H., WO 064YMCNeETLCSA Y
Bi4COTKax Bif CyMW HECBOEYACHO BWMKOHAHOIO rpoL. 3000B'A3aHHS 3a
KOXHU/A [eHb MNPOCTPOYEHHS BWKOHaHHA. [paBo Ha H. BuHWKae
He3a/lexHo Bif HassBHOCTI y Kpeautopa 36UTKiB, 3aBAaHNX HEBUKOHAHHAM
abo HeHaneX. BUWKOHAHHAM 3000B'A3aHHSA OGOPXHUKOM. 3asieXHO Bif
nigcTaB BUHMKHEHHS H. pO3MEX0BYHTbCS Ha 3aKOHHI I AoroBipHi. Konn H.
nepefbayaceTbCa NEBHUMW HOpMAT.-MpaB. akTamy LWOAO0 OKp. BuUAis
3000B'A3aHb, BOHA HA3MBAETbCA 3aKOHHOW; KOMW X BOHa Y3ropkeHa
ocobamMun npu yknageHHi OOroBopy, TO Ha3WBaeTbCHA [AOrOBIPHOK. FAKLO
npegMeTomMm H. € rpow. cyma, Ti po3Mip BCTAHOB/ETLCSA AOrOBOPOM abo
3akOHOM. Po3mip H., BCTaHOBNEHWI 3aKOHOM, MOXe 6yTu 36inblueHuii y
porosopi. CTOpOHM MalTb MpaBoO 3MEeHWUTW po3mip H., BCTaHOBNEHOI
3aKOHOM, KpiM BUNagKiB, nepepdadyeHnx 3akoHom. Po3mip H. moxe 6yTtn
3MEHLLEHUA 3a PIlUEHHSAM CyAy, SKLWO BiH 3HA4YHO NepeBWLLYE PO3MIp
36UTKIB, Ta 3a HasABHOCTI IH. 06CTaBWH, AKi MalTb ICTOTHE 3HAYeHHs.
Cnnata H. He 3BinbHAE 60pPXHMKA Bif, BUKOHAHHA 30060B'A3aHHA Y HATYpI
(ct. 207). Kpegutop Mae npaBO BuMaratu Bif OGOpPXHWKA BUKOHAHHSA
3000B'sI3aHHA Yy HaTypi, SKWO LUe Bignosigae Ioro iHTepecam. Take
CTaHOBNLLE € HACNIAKOM iCHYBaHHS y UMB. Npasi NPUHLMMY peasibHOro
BMKOHaHHS 3060B'A3aHb.

Cnnara H. He nos6aBnse kpeautopa npaBa Ha BifLWKOAyBaHHSA
36WTKIB, 3aBJaHWX HEBUKOHAHHAM ab0 HeHaneX. BUKOHAaHHSAM
30608B'A3aHHA. J1iT.: 3060B'A3asnibHe npaso. K., 1998. .M. LleByeHko.
[FOpuanyHa eHumknonegis]

OueBMAHO, WO 3 TaKoro CyLifIbHOrO TEKCTYy Komm'loTep 6e3 A0AaTKOBOro crneumdiyHoro anroputmy He
30aTHWIA BUOKPEMUTU dedpiHiLilo TepMiHa, xapakTepucTuKK1, BAacTUBOCTI, YMOBM OMUCAHOMO SBMLLA TOWo. Tum
He MEeHLU, MOX/IMBICTb aBTOMATN30BaHO! BUGIpKM Takmx (yHKLiM SK geduiHilis, npuunHa, yMoBa, Hacnigok, Tvn,
napametp Ta iHW. (y TepMiHax H.M. JIeOHTbEBOT — Tak 3BaHMX “eHuuKnoneanyHmx oyHKUiR” [leoHTbeBa 1978)),
LLLO MPUCYTHI B GiNIbLLIOCTI TEKCTIB, MalOTb BEMIMYE3HE 3HAYEHHS A1 PO3MITKM TEKCTY. AKLLO 34IACHATU PO3MITKY
LbOro TEKCTY 3a A0MOMOroK CreljiasibHUX TeriB, MalliuHa 3Moxe A00yBaTv NO3HaueHi Hew faHi 3 TekcTy
aBTOMAaTWNYHO:



Cxema 6. Mpuknag BUKOPUCTAHHA TEriB A1 PO3MITKU TEKCTY 3a CEMaHTUUHUMU (PYHKLisMN.
<title> HEYCTOWKA </title>

<synon> (wTpady, neHs) <Isynon> — <def> rpowosa cyma a6o
MaliHo, $iKi GOpPXHWK 3000B'A3aHWil nepefaTn KpeauTopoBi B pasi
NnopyweHHA HMM  3060B'A3aHHa  <I/def>. <cond> Heyctoiika €
crneyiasibHOK  (YOPMOK  UMBINBLHOI  BIAMNOBIAANLHOCTI,  OCKISIbKM
3aCTOCOBYETbCS NMe B TWX BuMNagkax, kKonum ii cnjata nepegbaveHa
3aKoHOM ab0 gorosopoM (cT. 204 Linek Ykpainun) <Icond>. <typ> LUtpad
i neHs Ha BUAM HeycToku. WTpad — Le HeycTolika, Lo 064YMCETLCS Y
BIiACOTKax Bif CYMW HEBMKOHAHOTO ab0 HeHaNeXHO BWKOHAHOIO
3000B'sI3aHHS; NEHS1 — HEYCTOWKa, L0 O6YMCNIOETLCS Y BIACOTKAaX Bif,
CYMW HECBOEYACHO BUKOHAHOMO TpOLLOBOr0 3060B'A3aHHA 3a KOXHUIA
[OEHb MPOCTPOYEHHSI BUKOHaHHSA. </typ> <cond> [paBO Ha HeyCTOWiKy
BUHVKAE He3asIeXHO Bif, HAsABHOCTI y KpeauTtopa 36MTKIB, 3aBAaHux
HEBMKOHAHHAM  ab0  HEHa/IeXXHOT0  BUKOHAHHSIM  3000B'A3aHHS
6opxHUKOM. <Icond> <typ> 3anexHo Big nNigCTaB BWHUKHEHHS
HeYCTOWK/ PO3MEXOBYIOTbCA Ha 3aKOHHI W AOroBipHi. Konu HeycToiika
nepenbayacTbCad MEBHUMKW HOPMATUBHO.-MPaBOBUMK  akTamMu  LoAo0
OKpemux BuZiB 3060B'A3aHb, BOHA HA3UBAETLCSH 3aKOHHO; KOMN X BOHA
y3rofxeHa ocobamMn npu yKNadeHHi [A0oroBopy, TO Ha3UBAa€ETbCA
OOroBipHoto. </typ> <prop> SAKWO NpPeaMEeTOM HeyCTOMKM € rpoLioBa
cyma, ii po3mip BCTaHOBMIOETLCA [OroBOpoM abo 3akoHOM </prop>.
<param> Po3Mip HeYyCTOWKK, BCTAHOB/IEHWIA 3aKOHOM, MOXe OyTu
36inblweHnin 'y pgoroeopi </param>. <cond> CTOpOHM MawTb MNpPaBo
3MEHLUUTX PO3MIp HEYCTOIiKM, BCTAHOB/IEHOI 3aKOHOM, KpiM BMUNagkis,
nepegbayeHnx 3akOHOM. Po3Mmip HeyCcTOlKM MoXe 6yTW 3MEeHLUeHui 3a
piLUEHHAM Cy4y, SKWO BiH 3HA4YHO MNepeBuLYE Po3Mip 36MTKIB, Ta 3a
HasIBHOCTI IHWWUX OOCTaBWH, SIKi MaloTb ICTOTHE 3HadyeHHs. </cond>
<consec> Cnjata HeYyCTOWKM He 3Bi/IbHAE GOpPXHMKA Bif BUKOHAHHS
30608B'A3aHHA y Hatypi (cT. 207). Kpegutop mae npaso BuMaratu Bif
6GOpPXXHMKA BMKOHAHHSA 3000B'A3aHHA Yy HaTypi, SKWO Le Bignosigae oro
iHTepecam. Take CTaHOBULLE € HAC/iAKOM iCHYBaHHS Y LMBINbHOMY Npasi
NPUHLMNY peasibHOro BUKOHaHHSA 3060B'A3aHb.
Cnnarta HeycTolkM He No36aBnse KpeauTopa npasa Ha BiALKOAYBaHHS
36UTKIB, 3aBAaHWX HEBUKOHAHHAM ab0 HEeHa/IeXHUM BUKOHaHHAM
3060B's13aHHS. <Iconsec> <ref> JliT.: 30608B'A3a/bHe npaBo. K., 1998.
A.M. WeB4yeHko </ref>. [lOpuamyHa eHumknoneais].

Okpim 6e3nocepefHbLOro NOLyKy OYHKLA, 3a3HaYeHUX y Terax, Npy aBTOMarn4yHOMY OnpautoBaHHi i foOyBaHHI
JaHnx go 0cobnMBO UjkaBMX pesy/bTariB MOXE NPU3BECTY IHTErPYBaHHA SAHUX 3 Pi3HMX gkepen. MNpumipom, gaHi
OO0 YMOB i HacnigkiB HEYCTOWMKW, a TakoX Ti CMHOHIMIB (“luTpadd”, “neHn”) MoXHa eKCTpanosoBaTh i Ha iXHii
rinepoHiM: “WTpadpHi caHKUji”. AK yxe 3a3HaueHo, popmar eHUMKNONeANYHOT CTaTTi [O3BOJISE HITKO PO3MEXOBYBATU

TUN AaHUX, A0 SIKUX Ma€ CTOCYHOK Ta UM iHLIa YaCTuHa TEKCTY 3aBAsiKM PO3MITL Teramu (cnevjasibHMM No3Haukamm
Y TPUKYTHUX AyXKax). [o TOro X, Ha Cy4aCHMX €neKTPOHHUX HOCISIX HEMaE HEeOOXIAHOCTI 3aollampKyBaTh KOXHY
niTepy I cKopodyBaTK HYacTo NOBTOPHOBaHI C/10Ba.

HalinpocTiwo MOBO, OCHALLEHOK MOX/IMBOCTSIMU PO3MITKM TEKCTY, MOXHa BBaxatu XML (Extensible
Markup Language), wo, Ha BiamiHy Big HTML ("HyperText Markup Language"), nepegbayae MOX/MBICTb
CTBOPEHHSA CBOIX BflaCHUX TEriB, 3a/1eXHO Bif, NoTpebu KopucTyBadva, fAKi i 3a3Ha4eHO MPOMOBUCTO B Ha3Bi
(“extensible” — 6ykB. “po3wwwmptoBaHuii”). Takum unHom, XML [o3BOMsie TepmiHOrpadyy CTBOpHOBATW Tern As
onucy 6yab-AKoi 40AAaTKOBOI KOPUCHOT (PYHKLT, 6yb-AKOro HOBOIO TUMY AaHuX, SK Y CXeMi 6 BULLE.

TUM He MeHLU, OCKi/Ibku hopmartn Onucy TEPMIHOMOTNYHNX KapTOK 3peLuTolo MaiTb 6yTW YHidikoBaHi B
YCbOMY iH(bOpMaTN30BaHOMY MPOCTOPI, HEOOXiAHO, W06 CTBOPHOBAHI TEr 6yNn YnTabenbHUMM | 3pO3yMISIMMK
Ans Bcix. Came 3 L€ METOK Ha OCHOBI MoBM XML 6yno po3pobneHo mMkHapogHuin doopmar TBX (TermBase
eXchange), SKniA 3p03yminnia i TepmiHorpadpam, i komm'rotepam. Mpumipom, W6 Aatn BiANOBIAb HA MUTAHHS:
"lLlo o3Hayae "HeycToika"?", "LLLo Take "HeycToinka"?", KOMM'IOTEP MaE 3HANTUN PParMeHT TEKCTY, WO MICTUTbCS
BcepeavHi Tery <def></def>. ¥ Takuii camuii cnoci6 MoxHa OTpuMyBaTW BiAnoBiAi LOAO YMOB 3aCTOCYBaHHS
HEYCTOWKM, TaK camo $IK i IHLUMX XapakTepPUCTUK LbOro NOHATTS, ONMcaHnX y CTarTi.

Mpobnema, sika BUHUKAE Yy 3B'A3KY 3 BUKOPUCTAHHAM TeriB — IXHE HEBNOpPsAAKOBaHe i Cy6’eKTMBHE TBOPEHHS
Ha po3cys ynopsagHvika TepMmiHonoriyHol 6asu. Ons ogHuUX Terom, Lo BUOKpeMOE aeduiHiuito, 6yae <def>, ans



iHWKnX — <df> <definition> a6o HaBiTb <definicibn>. CtaHgapT 1SO 12620 cTocoBHO thopmaTy TBX po3pobrneHo

Kauil onucy XapakTepuUCTUK i 3Ha4YeHb, WO MOXYTb NPUCBOKOBATUCA TUM UM iHWUM OYHKLISM.

Hanpuknag, BignoBigHO [0 LbOro CTaHA4APTy, BCECBITHLO BM3HAHUM Terom Ans AediHiuil NpuiiHATO BBaxkaTu

[definition/, pna rpamatnyHoro poany — /gender/. AKWO 3HAYEHHAM, WO BNMCYeTbCA B Ter /definition/ moxe 6yTn

Oyab-sIKuiA TEKCT, ANs Tera /gender/ MOX/IMBE HAMOBHEHHS CTPOro 0GMEeXeHe TakMMu BapiaHTamu: “masculine”,
“femenine”, “neuter”, “otherGender”.

Ockinbkn XML p[o3BONS€ CTBOPHOBATU BfiacHi Tern, MoxHa 6yno 6 gogatv nepeknagy LbOro TepmiHa i

PO3MICTUTK IX YyCepeaurHi Tery Ha no3HauyeHHs BiAnoBigHOT MOBMU, L0 BUrNAAaTUMe Tak:

<eng>penal damages</eng>
<fr>clause pénale</fr>
<ital>pena pecuniaria</ital>
<esp>clausula penal</esp>.

OpfHak CTBOPEHHS TeriB, AeCKpUNTOpIiB, METAMOBHUX AAHUX, OMMCOBMX MOMIB TOLLO NPU BHECEHHI TEPMIHIB
[0 6a3n faHux He Moxe BigdyBaTUCS BUK/OYHO HA PO3CY[ i CMak TOro um iHworo dpaxisus. TepmiHOMOriYHI AaHi
Heob6XiZHO O0OPM/IOBATU BiANOBIAHO A0 MDKHAPOLHWX BUMOI CTOCOBHO HOpManisalii TepmiHonorii y ctaHaapTi
ISO-1087 ("Terminological work: vocabulary" — “TepiHonoriyHa po6oTa: CNoBHUK"), BU3HaHOMY 52 kpaiHamu, a 3
2007 poui — i YkpaiHoto (gepxctaHgapt ACTY ISO 1087). Mouatkoso 1ISO-1087 po3pobneHo komiteTom ISO/TC-
37. Y HbOMy A1 onucy TepMIHIB nepegbayeHo 132 Teru; ocb Aesiki 3 HUX: object, subject field, domain, general
concept, caracteristic, subordinate concept, coordinate concept, intension, extension, hierarchical relation,
generic relation, partitive relation, extensional definition, intentional definition, abbreviation designation, acronym
abbreviation, synonymy, antonymy, nomenclature terminology, corpus, context, base list, grammatical label,
language identifier Towo [ISO-1087]. ®opmar o0bmMiHy gaHumu POJINT oxone 168 MOXIMBUX NapameTpiB
[FpuHeB 1990, c. 26]. OkpimM LbOrO, iCHYE i LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCS 3ragaHuii Buie dopmar TBX. OTxe,
yHicpikaLjisi Mmox/iMBa xi6a Wwo B nepcnekTusi. NMpumipoM, nons® TepMiHoNoriYHOT KapTkn y hopmaTi eNeKkTPOHHOIo
TEKCTOBOro AOKyMeHTa MOrn 6 BUrnsatm Tak:

Definition by intension in English:
Number of graphical words:
Parts of speech of each word:
Gender of nouns:

Etimology:

Main nomination in English:
Synonyms:

Hyperonym:

Hyponym:

Meronym:

Holonym:

Ukrainian Translations:

Style register:

Typical collocations:

Kot 6 ynopsigkoBaHO He Gysia TepMiHOCKCTEMA, BOHA He no3bassieHa Npob/ieM i cynepeyHocTeid. Tak,
Hanpuknag, Wwoao aediHilii y ctaHgapTi 3a3HayveHo, Wo “y BUHATKOBUX BUNaAKax MOXHa Hagasatu ABa abo
Giflblle BM3HAYEHHS, SKLWO BOHW OKPEC/OTb MOHATTA 3 Pi3HMX TOYOK 30pYy; CKaxiMmo, ogHa /i Ta cama
KapTka MOxe BogHOo4Yac MICTUTWU creliani3oBaHe BW3HAYEHHS, IOPUANYHE BU3HAYEHHSA Ta BU3HAYEHHA 415
neBHOT BY3bKOT rasysi®" [ISO 1087-1:2000].

3 TOYKM 30py KOMM'IOTEPHOI TEXHIKM OnucaHa cuTyauis o3Hayae, WO AN TUX YU iHWKUX MONIB KapTKu
HeobXifAHO roTyBaT\ napameTpy MeTaMOBHOIO Onucy 3i crneuyudiyHMMy BNacTMBOCTSAMMU, a came, 3 BY3bKO
obmexeHum Habopom BapiaHTiB (y MOBax nporpamyBaHHA Taki 06’€KTM 4acTo iMEHYHTbCA TepMiHOM “set”,
“enum”). TlOpyLlEHHA UbOro NUTAHHA CNPUYMHWUIOCA [0 CTBOPEHHA cTaHgapTy 1SO-24610-1 "YnpaBniHHA
niHreBicTMYHMMKM pecypcamun” (“Language Resource Management) [ISO-24610-1] i "3aranbHa OHTO/MOrA A1
onucy mosu" ("General Ontology for Linguistic Description”, 0 yacTo 3rafyeTbcs nif axkpoHimom “GOLD”)
[General Ontology]. ¥ craHpapti 1SO-24610-1 HasBHI Taki nmapameTpu A7 OMUCY MOBHOI OAMHUUI: nema

1Monsmu e HasBaHi crieLianbHOK METAMOBOK XapaKTEPUCTUKM, SIKUM MPUCBOIOIOTLCS KOHKDETHI 3HAUEHHS!; MO XapaKTepuayloThcs
MNEBHOK0 HA3BO0, L0 € K/TKOUYEM, Ta 3HAYEHHSIM, SIKe MPUCBOIOETLCS! K/THOUY.
2 Tlepekna Hau — C.®.



(peecTposi cnosa), nekceMa, MopeMHa CTPYKTypa, C/I0BOTBIP, MOPIO/IOro-CUHTaKCMYHA PO3MITKa, HanMcaHHs,
TPaHCKpUMLis, CUMHTarMaTuuyHi BiGHOLUEHHS, MeToAMka BubIpkM Towo. OgHak BacHe Ha posib €Ta/IOHHOro
npeteHgye "3arasibHa OHTO/OrA A8 onucy MOBKM". 3-MOMDK iHLWMX NOAIB BOHA MICTWUTb Taki: “cTu/b” abo
“pericTp”, KOMy MOXHa npucBotoBaTK Nuwie 11 MOXAMBUX 3HaYeHb, siki TYT nogatoTbCcsl 6e3 nepeknagy sk
yacTMHM MalnHHOro kKoay: "bench-level”, "dialtect”, "factious", "formal”, "in-house", "ironic", "neutral", "slang",
"taboo", "technical" i "vulgar".

3a3HaueHi 0cobnmMBOCTI hopmaty KapToK HeoOXiaHI AN yHiduikauii pisHNX TePMIHONOrYHNX 6a3. Ha cborogHi
TXHS1 KiJIbKICTb pastodo 3poctae. ToMy pPO3pO6GHMKM LUX 6a3 AaHuxX yxe nofbdasiv npo MOX/IUMBICTb TXHLOT
B3AEMHOI CYMICHOCTI i MOX/IMBOCTi aBTOMAaTWUYHOT KOHBepTaL,ji. MpuMipoM, TepMiHonoriyHa 6asa MultiTerm moxe
iHTerpyeatucs B cUCTEMU MalUMHHOTO nepeknagy "Trados", “Déja Vu” Ta iHWMX aHaNoriyHux nporpam.

HainoTyxHiwwi MixxHapoAHi TepMiHOMOriYHI 6a3u [oCTynHi oHNaliH. Hanpuknag, pecypc IATE (CKOpPOYEHHS
Big “InterActive Terminology for Europe”) p[o3Bonsie npoBoAWTM MOWYK ABaduATbMa M'aTbMa MOBamu
€Bpocoto3y [InterActive], Tak camo Sk i baratomoBHWIA Te3aypyc €poneicbkoro Coto3y EuroVoc [Tesauro
Multilinglie]. B ocTaHHiii Bepcii IATE pgopanucs feski qoisibTpy NoLlyky, 30Kpema, 3a Temamu; nepegdadveHo
MOX/IMBICTb MOLUYKY C/I0BOCMO/YYEHb; Nif, 4ac 0O6pPO6KM 3anuTy TakoX 3ayvyaloTbCA pesynbratyt 3 iHLWKX
noBigkoBux mkepen €C: EUR-Lex, EuroVoc.

basa gaHux TepMmiHiB [EuroTermBank] oxontoe BCi oqoiliiHi MoBM €Bponelicbkoro Coto3y, a TakoX 6acKCbKY,
raniciicbky, ipnaHAcbKy, icnagHCbKy, POCINCbKY, hapepCbKy.

Ocb npuknag npeacTaBneHHs TePMIHOMOrYHOro onucy y Tesaypyci KOHECKO:

Medicinal plants
€1 Plants
© Drugs, Ethnobotany, Traditional medicine
&8 Science > Natural sciences
@ Plante médicinale (fr), JlekapcTBeHHbIe pacTeHus (ru),
Planta medicinal (es), Planta curativa (es) [THERSAURUS
UNESCQ].

AK BUAHO, Y MepLoMy MO MICTUTbCA TiNepoHiM, Yy Apyromy — rasysi, 0O AKUX Ma€ CTOCYHOK TEpPMiH, y
TPETLOMY — CMHOHIM TEPMiHa, Y YeTBEpPTOMY — HayKOBa chepa TepMiHa, y MATOMY — nepekiagn TepmiHa.

TERMDAT — TepmiHonoriyHa 6a3a gaHux LUeeiuapii, wo nepegbavyae MOXAMBICTb MOLIYKY yciMa MOBaMm
i€l kpaiHn (iTaniincbkot, HIMELbKOK, PETOPOMAaHCHKOW, (DpaHLy3bKOK), a TakKOoX aHrIincbkow. PO3pO6HMKK
MPOMOHYKTL ChneuiasibHi Kypcu SK A7 PO3BUTKY BMiHb KOPWUCTYBaHHS L€ 6as30t0 JaHux, Tak | Ans
YNopsAKYBaHHA TepMIHOMOrMNYHMX KapTOK Ta aAMIHICTpyBaHHA [aHuX, WO TakoX JAeTa/ibHO onMcaHo B
TEXHIYHOMY KepIBHMLTBI, pO3TallOBaHOMY Ha CaiTi. ¥ LbOMY Pecypci TEPMIHOMOrMYHA KapTka OXOMNJ/IHE Taki
nons: BignosifasibHa AepxaBHa ycTaHoBa (04HA 3 BOCbMU 3a3HayeHuX), TUM CnoslyvyyBaHOCTI, CTaTyC KapTKu
(npuiiHaTa/ He NputHATA), KoA AOCTOBIPHOCTI (NepeBipeHa thaxiBusaMn/ He nepesipeHa dpaxiBuamu), ranysb.

3BuyaliHo, y uMdpoBy enoxy NOHATTA “KapTka”' Ha NMo3HavyeHHs BiAnoBigHOrO cparmeHTa 6a3u faHux cTae
pagwe dirypasibHUM. TepMiHonorivHa kaptka TERMDAT Bkiluyae Taki faHi: TepMiHOMOrivyHe 6Hpo,
ifeHTupikaliiHMA KoA, BiAHOLWEHHS, KO4 NpeAMeTHO! rasly3i, aBTop, KOA AOCTOBIPHOCTI, JIHIBICTUYHWIA KOA,
TEPMiH, CKOPOYEHHA TepMiHa, K/YOBI C/0Ba, AediHilis, KOHTEKCT, MNOMITKW, KpaiHa, mKepeno, KomeHTtap. Y
CBOK Yepry, KOXHe 3 UMX MOoMiB XapakTepusyeTbcss Habopom napameTpis, fAKi HeobxigHO 6patn [0 yBaru
[Termdat].

OkpiM 3aranbHUX TepMiHONOrYHMX 6a3 fJaHux, AN8 nepeknajadva Hag3BuyariHy BapTiCTb CTAHOBAATH |
cneuianizoBaHi pecypcu. [lo npuknagy, 6a3a gaHux HasB BuAiB pub Fish Base, sika yTBOpeHa ABagudtbMa
N’'ATbMa MOBaMU CBITY, CbOrofHi oxonsoe 325 000 3arasibHUX Ha3B pub [Fish Base].



Y cuctemax MalUMHHOMO Mepeknagy KopuUcTyBadi 4acTo NocnyroBytoTbecs dopmatom SDL  Multiterm.
IHTerpauis TepmiHosoriyHoi 6a3y gaHux y nporpamy KOMM'IOTEPHOro nepeknagy 3abesnedvye yHidikauito
nepeknagy TepMiHiB B ofHOMY abo [ekinbkox nepeknagaubkux npoektax. OCb Mpuknag OnucoBuxX MONiB
TepMiHa nif yac iHcTanauil TepMiHOMoriYHOT 6a3n gaHnx (Nona MOXYTb afanTyBaTUCA 3aU1eXHO Bif, creuundikm
6a3un gaHux):
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Descriptive Fields

Create descriptive fields for your termbase entries. Use the Properties diskog bax to speciy the type of data each field may contain, The defaut data bype
for al fiekds is texd

Eield label Descrigtive fiskly;

Note

e

Description (optional) Saurce
Status
Defintion
Context
Grammatical Gender
Grammatical Number
Part of

Usage Register

(cheok | (CHot> ] [ Concel ] [ heb

HasBHICTb pi3HMX NPUHLMMIB i cXeM OCDOPMIEHHSA TEPMIHOMONYHNX 6a3 faHuX CBiAYUTbL NPO Te, Lo Mnonpu
MDKHapo4Hy CTaHAapTu3auilo [faneko He BCi yCTaHOBW 1 AOTPUMYKOTbCA MpU yKNafaHHi TepMiHOMOriYHUX
KapTok. onpu uMcneHHi 3ycnnnsa 3 yHiduikauii dpopmary, opOpMIEHHST KapTOK CYTTEBO BiAPI3HAETLCA SK B
OKpeMMX KpaiHax, Tak i MiKHapoAgHUX opraHizauisix, i 4acTto LUe noe’sa3aHo 3 hiHAHCOBUM MUTaHHAM: ANs
GaraTbOX MpoueciB He NOTpibHa CyTTeEBa AeTani3alis NoniB y KapTui TepMiHa, a cnpoweHnii hopmaT BUMarae
MEHLLIE IIOACLKMX i piHAHCOBUX pecypciB. HatoMicTb ansa cneynddivHmnx NnotTped po3pobastoTbCs AyXe AeTaslbHi
6a3n pgaHux. A. Men6i, I. bygiH, C. PaiiT y CcBOI 4epry BKasyloTb, WO copmar 06MiHY TepMiHOMOriYHMMU
JaHuMU Mae BKoYaTu, AK MiHiMyM, Taki 060B’A3KOBI NOMA: cam TePMiH, MOBa OpUriHauly, EKBIBaUTEHTU iHLLUMMM
MOBaMU, NpegmeTHa rasly3b, [MHKepeso, a TakoX iHOAI — NMOCW/IaHHA Ha iHLWWIi NoB’A3aHi 3 HUMK TepmiHn [Melby
1993, c. 71-88]. TumM He MeHLW, 3a3HayeHi aBTOpY MPOMOHYIOTbL THYYKe PilleHHA AN NOA0NAHHA PO36DKHOCTI
dhopmMarTiB LIAXOM PO3NoAiny CUCTEMU OOMIHY TEPMIHOMONYHMMM JaHUMW Ha BapiaHTU 3 Pi3HUM CTyneHem
petanizauii [Melby 1993, c. 105]. Bugaetbcs, WO came perysiodMM ycTaHoBaMm Yy LapuHi TepMIHOMOrYHOT
pPo60TU HANEXWTb CKa3aTu OCTAHHE C/I0BO Y LMX OUCKYCISX i, 30KpeMa, BU3HAYNTU YHIBEPCAIbHUA HEOOXIgHWI
MiHIMyM iH(bopMmaLT, WO Mae 3a3HavaTnUCs y TePMIHOONIYHIN KapTui.

[ns KOMM'KOTEpPHOT MIHMBICTUKM Taki ddopmaTty MatoTb CYTTEBE MpuKNagHe 3Ha4veHHs. CnpasBa B TOMY, LLO B
€NEKTPOHHIl 6asi gaHUX MOXHa 34jACHIOBATX COPTYBaHHSA TEPMIHIB 3@ OyAb-SKMM HasiBHUM NapaMeTpoM, a Le
[ae 3MOry aBToOMaTM4HO abo HaniBBaBTOMaTU4YHO YMNOPSAKOBYBATM He Aule cheuianizoBaHi nepeknafgHi
CNOBHMKKW, a i TakoX OAHOMOBHI i GaraTOMOBHiI Te3aypycu, OHOMACIONOriYHi CMOBHMKM Ta iHLWI pecypcw,
NPMYOMY Be/IMYE3Ha YacTuHa NnpoLuecy ynopsakyBaHHA MOXe BUKOHYBATUCA aBTOMATUYHO.

Taknum YMHOM, BiNbLUICTL TEPMIHOMOTYHNX DOPMATIB PerynieTbCcsa cTaHgapTaMmu MikHapogHOT opraHisau;i 3i
cTtaHgapTusauii (ISO), Wo oxonnwwTb AK opMasibHi, Tak i 3MICTOBI acnekTu BNopAAKYBaHHA TepMiHOMOTII.
OpHak yHidhikauil HeMae: B oOKpeMux 6a3ax JaHnX BUKOPUCTOBYIOTb BiAMiHHI hopmaty, BUXOLAUN 3i crienudivHnx
noTpe6 BMPOGHWLTBA ab0 [OCNIMKEHHA. MownpeHnM KOMM'ITEPHUM hopmatomM O6MiHY TepMiHOMOTYHUMMU
JaHnmn € TBX. Takox nepcrnekTUBHUM [J/18 PO3MITKM | MO3HAYEeHHA MONiB TePMIHOMOMYHOT KapTku €
BUKOpPUCTaHHA moBu XML.

JonvHcbkuii €.B. [HpopmaLiliHi TexHoMorii y NpodeciHii AisNbHOCTI nepeknagada: HaByYaslbHWUIA MOCIOHMK 3
iHhopMaLiiHMX TEXHOMOrI Ana CTyAeHTIB 3 nepLuoro (6akanaBpCbKoro) piBHSA, a TakoX Apyroro (MaricTepcbKoro)
PiBHS1 BULLLOT OCBITK, raslysi 3HaHb “l'ymaHiTapHi Haykn”, cneuianbHocTi “®inonoris”, “Mepeknag” / €.B. [JONNHCbKNIA,
K.M. Cknba — XmenbHuLbkuin: XHY, 2016. — 75 c.
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